ல்‌ கக்க கராவலம்ப ப ரல்ம்‌ 
(1) 
Afra Teqvag | 
qiMlST STG INVA YaTisada 
MEMIINIE TH <fE DATA || 


ஸ்ரீமத்‌ பயோநிதி நிகேதன சக்ரபாணே 
போகீந்த்ரபோக மணிரஞ்ஜித புண்யமூர்தே! 
யோக்ச சாச்வத சரண்ய பவாப்திபோத 


லக்ஷமீந்ருனிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌! 


திவ்யமான பாற்கடலில்‌ பள்ளி கொண்ட சக்ரபாணியே! 
ஆதிசேஷன்‌ உடற்கட்டில்‌ உள்ள மணிகளால்‌ நிறமெய்திய 
திருமேனி படைத்தவரே! யோயகியெருக்கும்‌, 'சரணம்‌” என்று வந்த 
பக்தருக்கும்‌ நித்ய வாஸஸ்தலம்‌ நீரேயல்லவா? ஸம்ஸாரக்‌ 
கடலைத்‌ தாண்ட படகுபோல்‌ இருக்கும்‌ ்ரீலக்ஷ்மீநரசிம்மனே! 
எனனை கை தூக்கிவிட்டு அருள வேண்டுமே! 


எனிரிர்காா ர சன 1 


ப்ரஹ்மேநத்ரருத்ர மருதர்க கிரீட கோடி 
ஸங்கட்டிதாங்கரிகமலாமல காந்திகாந்த! 
லக்ஷம்‌ லஸத்குச ஸரோருஹ ராஜஹம்ஸ 
லக்ஷமீநருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌!! 
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பிரம்மா, இந்திரன்‌, ருத்ரன்‌, மருத்துக்கள்‌, சூர்யன்‌ 
ஆகியோரது கிரீட முனைகள்‌ வருடும்‌ திருவடிக்தாமரைகள்‌ 
_ கொண்டவரே! மிக அழயெவரே! லக்ஷ்மியின்‌ மார்பகங்களாகிய 
தாமரை மிதுறையும்‌ அன்னமே! ஏ லக்ஷ்மி நானிம்ஹ! 
எனக்குகைப்பிடி கொடுத்து முன்னேறச்‌ செய்ய வேண்டும்‌! 
(3) 
AUNT TANI ETS- 
SATAN TET TVET | 
ACUTE SITNNTISTNUTTTETET 
MEMINIE HH ale PUTTIN Il 


ஸம்ஸார தாவதஹனா குல்‌ பீகரோரு 
ஜவாலாவலிபி ரதிதகததனூருஹஸ்ய! 
தவதபாத பதம ஸரஸீம்‌ சரணாகதஸ்ய 
ல்க்ஷமீ நருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌।!! 


ஸம்ஸாரமாகிய காட்டுதத்யினால்‌ திகைததும்‌, 
பயங்கரமான பெரிய ஜ்வாலைகளால்‌ பொசுங்கிய 
உடலையுடையவனும்‌, உமது திருவடியாகிய குளத்தையே 
நாடிவந்துள்ளவனுமான எனக்கு கை கொடுத்து முன்னெழச்‌ 
செய்ய வேணுமே! 
(4) 
ATTA TET STAT 
FafaqTaafs TTT | 
qTepfrd ATTA PAPE 
aeviIRiE fa <fe mre || 


ஸம்ஸார ஜால பதிதஸ்ய ஜகந்‌ நிவாஸ 
ஸாவேந்த்ரியார்த்த படிசாக்ஜஷோபமஸ்ய! 

ப்ரோத்கம்பித ப்ரசுரதாலுக மஸ்தகஸ்ய 
லக்ஷமீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌!! 
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ஹே உலகையாளும்‌ உத்தமரே! ஸ்ரீலக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! 
ஸம்ஸாரம்‌ என்ற வலையில்‌, புறக்கரணங்களுக்கான இரை 
கொண்ட தூண்டில்‌ நுனியில்‌ துவளும்‌ மீன்‌ போன்றிராக்றெ. 
வனும்‌, வெகுவாக நடுக்கம்‌ கொண்ட தாடையும்‌, தலையும்‌ 
உள்ளவனுமான என்னை கை தூக்கி விட வேணுமே! 


(5) 


YAN PUMITEITATTETA 
AUT S:USTTAUTATDATT | 
STENIAINIE TH <fE PTAA II 


ஸம்ஸார கூப்‌ மதிகோர மகாத மூலம்‌ 

ஸம்ப்ராப்ய து:கசதஸர்ப ஸமாகுலஸய! 
தீனனய தேவ க்ருபயா பதமாகதஸ்ய 

லக்ஷ்மீ நருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! . 


'உலகெல்‌ * என்ற ஆழமான, பயங்கரமான பாழுங்‌ 
ணெற்றில்‌ வீழ்ந்து, நூற்றுக்கணக்கான துன்பப்‌ பாம்புகள்‌ சூழப்‌ 
பட்டு தவிக்கும்‌ இந்த நான்‌ உம்மையே நாடிவந்துள்ளேன்‌. 
தயவுடன்‌ என்னை கை தூக்கி காக்க வேணும்‌. 


(6) 


i 


எனன | 
AENIIRIE TH <fe PUTT || 


ஸம்ஸார பீகர கரீந்த்ர கராபி காத 
நிஷபீட்யமான வபுஷ: ஸகலார்திநாச! 
பராண ப்ரயாண பவபீதி ஸமாகுலஸ்ய 
ல்க்ஷமீநருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 
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ஸ்ம்ஸாரம்‌ என்ற கொடிய யானை துதிக்கையால்‌ 
அடிப்பட்டு நசுங்கிய உடலையுடையவனும்‌, உயிர்‌ போகும்‌ 
தருவாயிலும்‌ உலகியல்‌ துன்பம்‌ மிகுந்து திகைத்தும்‌ இருக்றெ 
என்னை, ஹேலக்ஷ்மிந்ருளிம்ஹ! நீர்‌ கை கொடுத்து தூக்கி விட 
வேண்டும்‌. நீர்‌ அனைவரது துன்பத்தையும்‌ போக்குவரன்றோ! 


(7) 


பா வய 


ஸம்ஸாரஸர்ப விஷதிக்த மஹோக்ரதீவ்ர 
தம்ஷ்டாகர கோடி பரிதஷ்ட விநஷ்டமூர்தே;:! 

நாகாரிவாஹன ஸுுதாப்தி நிவாஸ செளரே 
லக்ஷ்மீநருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 


ஸம்ஸாரமாகிய சர்பத்தின்‌ விஷம்‌ தோய்ந்த கொடிய, 
பல்‌ நுணியால்‌ கடிக்கப்பட்டு அழியவிருக்கும்‌ சரரத்தையுடைய 
எனக்கு, ஹே கருட வாஹனரே! அம்ருத கடலில்‌ வாழ்பவரே! 
லக்ஷ்மி நரஸிம்ஹ! கை கொடுத்து காப்பாற்ற வேண்டுமே! 


(8) 


ல்‌ ME 
ட வ்‌ | 
er 1 


ஸம்ஸாரவ்ருக்ஷ மகபீஜ மனந்தகாம 
சாகாயுதம்‌ கரணபதர மனங்கபுஷ்பம்‌! 
ஆருஹ்ய து:க பலிநம்‌ பததோ தயாலோ 
ல்க்ஷ்மீநருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 
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உலகியியல்‌ எனபது ஒரு மரம்‌, அது பாபங்களை 
விதையாகக்‌ கொண்டது. கணக்கில்லாத கர்மாக்களாயெ 
இிளைகளையும்‌, புறக்கரணங்களாகிய. இலைகளையும்‌, 
காமமாகிய புஷ்பததையும்‌, துன்பமாகிய பழத்தையும்‌ 
கொண்டது. அதன்‌ மீது ஏறி விழ இருக்கிறேன்‌. ஹேதயாபரனே! 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ! எனக்கு கைகொடுத்து காக்க வேண்டுமே! 


ஸம்ஸாரஸாகர விசால கரால கால - 
நகரகரஹ கரஸித நிகரஹ விகரஹஸ்ய! 
வ்யகரஸ்ய ராக நிசயோர்மி நிபீடிதஸ்ய 
ல்க்ஷமீநருஸிம்ஹ மமதேஹி கராவலம்பம்‌! 
ஸம்ஸாரமாகிய கடலில்‌ மீக நீண்ட, பயங்கர 
காலமாகிய முதலைப்‌ பிடியில்‌ விழுங்கப்பட்ட 
உடலையுடையவனும்‌, “எப்படியாவது பிழைக்க வேண்டும்‌ 
என்று திகைத்து நிற்பவனும்‌, பற்று, பாசம்‌ ஆகிய அலைகளால்‌ 
அலைக்கழிக்கப்பட்டவனுமான என்னை கைகொடுத்து தூக்கி 
விட வேண்டுமே! 
(10) 


i 


ARATE 
பர்‌ வில்‌ வம்ப 


RiE WH fe PTT Il 
ஸம்ஸார ஸாகர நிமஜஜந முஹ்யமானம்‌ 

தீனம்‌ விலோகய விபோ கருணாநிதே மாம்‌! 
ப்ரஹலாத கேத பரிஹாரகருதாவதார 

ல்க்ஷமீ நருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 
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ஸம்ஸாரமாயைெய கடலில்‌ மூழ்கி மயக்கமும்‌ துன்பமும்‌ 
அடைந்த என்னை, ஹே கருணைக்‌ கடலே! வல்லவரே! கவனிக்க 
வேண்டும்‌. நீர்‌ பிரஹ்லாகன்‌ துயரைப்‌ போக்கவே அவதரித்தவரா 
யமிற்றே! ஹேலக்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ! சனக கைகொடுத்து காக்க 
வேணும்‌. 
(11) 
A UINEINTEN ANAT INN 


TOE FATTTTTETTE: Rae 
aeNlaRiE HH &fe PTAA II 
ஸம்ஸாரகோரகஹநே சரதோ முராரே! 
மாரோக்ரபீகர ம்ருக ப்ரசுரார்திதஸ்ய! 
ஆராதஸ்ய மத்ஸர நிதாக ஸுது:கிதஸ்ய 
ல்க்ஷமீ நருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌!! 


ஸம்ஸாரமாகிய கொடிய காட்டில்‌ திரிந்து, காமனாதிய 

பயங்கரமிருகத தினால்‌ மிகவும்‌ வாதனை செய்யப்பட்டு, 

பொறாமை, கர்வம்‌ அகிய கோடையும்‌ ஒருபுறம்‌ வாட்டி 

வதைகதிறதே! இவ்வாறு துயரப்பட என்னை, ஹே 

லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ! கைகொடுத்து, அரவணைத்து காக்கவேறுமே! 
(12) 


if qa HTT TTA | 
சாசர்‌ ஏஎ ஏக்‌ எளி 
-meMlafRie Ha <fE PUTA Il 


பதவா கலே யமபடா பஹ தர்ஐயந்த: 
காஷந்தி யத்ர பவபாசசதைர்யுதம்‌ மாம்‌: ! 
ஏகாகிநம்‌ பரவசம்‌ சகிதம்‌ தயாலோ 
ல்க்ஷ்மீநருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌!! 
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யமகிங்கரா்கள்‌ என்னை கழுத்தில்‌ கட்டி, அதட்டிக்‌ 
கொண்டு ஸம்ஸாரபாசங்கள்‌ பின்‌ இழுக்க, எங்கோ இழுத்துச்‌ 
செல்கிறார்களே. நான்‌ தன்னந்தனியாக, பிறருக்கு அடிமையாக, 
பயந்து நடுங்கிக்கொண்டிருக்கிறேனே. ஹேலக்ஷ்மி ந்ருஸிம்ஹ! 
தயாலோ! கைகொடுத்து காக்க வேணுமே! 
(13) 
EMO PHA YTST fern 
5ST US HY FAG | 
AETITRIE HH SIE PTT II 
ல்க்ஷமீபதே கமலநாப ஸுரேச விஷ்ணோ 
யஜஞோச யஜ்ஞ மதுசூதன விச்வரூப! 
பரஹ்மண்ய கேசவ ஜனார்தன வாஸுதேவ 
ல்க்ஷமீ நருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 


ஹேலக்ஷ்‌ மீபதே! கமலநாப]! ஸு-ரேச! விஷ்ணுவே! 
யஞ்ஞங்களை பாதுகாப்பவரே! யஞ்ஞமேயோனவரே! மதுவரக்‌ 
கனை ஸம்ஹரித்தவரே! உலகவடிவானவரே! வேதங்களை 
நேசிப்பவரே! கேசவ! ஐநார்தன! வாஸுதேவ லக்ஷ்மீந்ருளிம்ஹ! 
என்னை கைதூக்கி விடவேணுமே! 


(14) 


Cp TEPAUNUT PROT STE 


ஏகேந சகரமபரேண கரேண சங்கம்‌ 
“அந்யேந ஸிந்து தநயா மவலம்ப்ய திஷ்டன்‌! 
வாமேதரேண வரதாபய பத்மசிஹ்நம்‌ 
ல்க்ஷமீ நருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 
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ஒரு கையில்‌ சக்ரத்தையும்‌, மற்றதில்‌ சங்கையும்‌, 
இன்னொன்றில்‌ லக்ஷ்மியைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டும்‌, வலது கையில்‌ 
வரதக- அபய பத்மந்களையும்‌ தாந்யெவாறு காட்சிதரும்‌ 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ! என்னை கைகொடுத்து காக்க வேணும்‌. 

(15) 
STE A ETT APMETETTT 
வ ப்ககு | 

AIETTETPINDE 

லபல னு 


அந்தஸ்ய மே ஹ்ருதவிவேக மஹாதனஸ்ய 
சோரைமஹா பலிபிரிநதரிய நாமதேயை!: ! 
மோஹாந்தகார குஹரே விநிபாதிதஸ்ய 
ல்க்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌!! 


நானோ குருடனாகி விட்டேன்‌. மேலும்‌, மிக பலம்‌ 
வாய்ந்த புறக்கரணங்கள்‌ என்ற திருடர்கள்‌ எனது விவேகம்‌ என்ற 
பெரும்‌ செல்வத்தை களவாடி விட்டனர்‌. இன்னும்‌, மோஹம்‌ 
என்ற பேரிருள்‌ சூழ்ந்த குகையில்‌ கள்ளப்பட்டும்‌ இருக்கிறேன்‌. 
ஹேலக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ! எனக்கு கைகொடுத்து உதவவேணும்‌. 
(16) 


TEATEAINEINIINYUSTE- 


எனினிர்க ளா எ சரா | 


ப்ரஹ்லாத நாரத பராசரபுண்டரீக - 
வ்யாஸாதி பாகவத புங்கவ ஹருந்நிவாஸ! 
-பக்தானு ரக்த பரிபாலன பாரிஜாத 
லக்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ மம தேஹிகராவலம்பம்‌!! 
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ப்ரஹ்லாதன்‌, நாரதர்‌, பராசரர்‌, புண்டர்கர்‌, வியாஸ 
முதலிய பரமபக்தர்களின்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ வசிப்பவரே! பக்தா 
களையும்‌, நேசிப்பவர்களையும்‌ பாதுகாப்பதில்‌ கருத்துடையவரே 
ஹே லக்ஷமீந்ருஸிம்ஹ! எனக்கு கை கொடுத்து, பாதுகாப்பு 
அளிக்க வேண்டுமே! 


லக்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ சரணாப்ஐ மதுவ்ரதேந 
ஸ்தோத்ரம்‌ க்ருதம்‌ சுபகரம்‌ புவி சங்கரேண। 
யே தத்படந்தி மனுஜா ஹரிபகத்தியுக்தா: 
தே யாந்தி தத்பதஸரோஜமகண்ட ரூபம்‌!! 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹனின்‌ திருவடித்தாமரையில்‌ மொய்ச்‌ 
கும்‌ தேனீயாக இருக்கும்‌ ஸ்ரீசங்கரரால்‌ மங்களகரமான இந்த 
ஸ்தோத்ரம்‌ இயற்றப்பட்டது. இதை பக்தியுடன்‌ படிப்பவர்‌ 
ஸ்ரநாராயணனின்‌ திருவடிக்தகாமரையை எய்துவர்‌. 
லக்ஷமீந்ருஸிம்ஹகராவலம்ப ஸ்தோத்ரம்‌ முற்றிற்று. 
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